Yuaku Koaiauns
Kenmuna us cHa

MucTtepusi B 4eThbIpex paccka3ax

Wilkie Collins
The Dream Woman

A Mystery in Four Narratives

IlepeBen Anapeit Epemun

Memoo umenus Unou @panxa

THE FIRST NARRATIVE (nepssiii pacckas; narrative — paccrasz, nogecms)
INTRODUCTORY STATEMENT OF THE FACTS BY PERCY FAIRBANK
(mpenBaputesibHOE U3J0KeHUE 00CcTOSITENBCTB /Nena/ [lepcu dapbankom;
introductory — ecmynumenshuwiil, 6600101, npedsapumenvhwiil, Statement —

3asenenue; usnodxcenue, fact — gpaxm, ob6cmosmenvcmeo)

"Hullo, there! Hostler! Hullo-0-0 (31, /Tam/! kontox! moOperit geus; hullo —
npusem!; oii!; npusemcmeennvili 603enac, okauk; hostler — xowurox /ocob. mna
nocmosiiom osope/)\"'

"My dear! why don't you look for the bell (moii noporoii, mouemy Obl TebOe He
MOMCKAaTh 3BOHOK; dear — dopoeoti, munwiii, oopoeas, munas, don't = do not; to look
— cmompems; 10 100k for — uckamuw, bell — konoxon; konoxonvuuk; 360mo0x)?"

"I have looked — there is no bell (s y)xe nckan — 3Bonka Her)."

"And nobody in the yard (u mukoro Bo jaBope). How very extraordinary (kax

OYCHb HEOOBIYAHO = Kak CcTpaHHO; ordinary — o00vblunblll, 00bIKHOBEHHMIIL,
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saypsonwiir)! Call again, dear (mo3oBu cHoBa, moporoii; to call — xpuuamo, 36amu;,
OKAUKam»)."

"Hostler! Hullo, there! Hostler-r-r (xomrox! »it! konro-y-y-x)!I"

My second call echoes through empty space, and rouses nobody (moii Bropoii
OKJIMK OT/JIAa€TCs 9XOM B ITyCTOTE: «4ePe3/CKBO3b MyCTOE IMPOCTPAHCTBOY, K HUKOTO HE
TpeBOXHT; Call — xpux,; 306, okauk; 10 rouse — H6youmo, noonumams,; nodY’cOamo /K
oeticmeuro/) — produces, in short, no visible result (re mpou3BoANUT, KOPOTKO TOBOPS,
HUKAKOTrO BHIUMOIO pe3yibTara, (0 produce — mnpouszeooums, 6bINyCcKams,
nopoxcoamn, cayxcums npudunou, N short — expamuye, xopoue 2osops, 00HuUM
cnosom; Short — kpamroe cooeporcanue; cymo, short — kopomrkuii, kpamkuir). | am
at the end of my resources (s wcuepman Bce CBOM BO3MOMKHOCTH: «B KOHIIE MOHX
BO3MOYKHOCTEH»; ESOUICeS — pecypcewl, 3anacvl, 603modxcHocmu, cpeocmsa) — |
don't know what to say or what to do next (s He 3HaK0, YTO TOBOPHUTH U YTO JIEJaTh

nainplie; Next — credyrowuil; nomom, 3amem).

hostler [ hosla], yard [ja:d], extraordinary [1k " stra:d(2)n(a)r1], echoes [ ekovz],

rouses [ ravziz], result [r1” zalt], resources [r1” z2:s1z; 11" $2:S1Z]

"Hullo, there! Hostler! Hullo-0-0!"

"My dear! why don't you look for the bell?"

"I have looked — there is no bell."

"And nobody in the yard. How very extraordinary! Call again, dear."

"Hostler! Hullo, there! Hostler-r-r!"

My second call echoes through empty space, and rouses nobody — produces,
in short, no visible result. I am at the end of my resources — | don't know what to say

or what to do next.

Here | stand in the solitary inn yard of a strange town (Bor s croro Ha
0e3JIF0HOM JBOPE TOCTHHHMIIBI B UYKOM Topojie; here — 30ecw, mym; éom; solitary —

OOUHOKULL, OOUHOYHBLUL, YEOUHEHHbI;, peoKo nocewaemviil; NN — 2cocmuHuya,
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nocmosivlll 0sop; Strange — uyoicoil; nesnaxomulil, Heuzsecmuulil), With two horses
to hold (c mBymst momanemu; horse — kows, nowaow; to hold — oeporcame;
voeporcusamy), and a lady to take care of (u mamoii Ha nomnedenuu; lady — zedu,
oama; 10 take care of — zabomumscs lo kom-n., wem-n.l, npucmampusamo [3a xem-i.,
yem-1.l; 10 take — 6pamo; npunumams; care — zaboma, noneuenue). By way of
adding to my responsibilities (Bro6aBok k Moum o0si3anHOCTSIM; DY Way of — 6 sude,
8 Kauecmee, paou, ¢ yeuvio, Way — nymo; oopoea; cnocobd, memoo; t0 add —
npubasnsims, 0obasisame; responsibility — omeemcmesennocmo; 0bs3annocme), it SO
happens that one of the horses is dead lame (tak ciy4wmiock, 4To oxHa U3 Joniaaei
y)kacHo xpoma; to happen — npoucxooums, cayuamsecs; dead — mepmesbiii;
neucnpasuwiit; lycun.l kpatine, cosepuienno, oo cmepmu), and that the lady is my wife
(a mama — MosI JKeHa).

Who am 1? — you will ask (kto s /Takoii/? — BbI cripocuTe).

There is plenty of time to answer the question (/y nac/ MHOTO BpeMeHHU, YTOOBI
OTBETUTH Ha 3TOT Bompoc; plenty — wuzobunue; muoxcecmso, uzowimorx). Nothing
happens; and nobody appears to receive US (HuYEro He MPOUCXOAWT, ¥ HHUKTO HE
BBIXOJUT HAC BCTPETUTh; t0 appear — nossusmocs, nokazvieamscs, t0 receive —
nonywams, npunumams /2ocmeil, nocemumerneti/). Let me introduce myself and my
wife (mo3BosibTe MHE TPEACTaBUTHL CeOs M CBOKO JKEHY = TMPEACTABUTHCS H
MPEJICTaBUThL CBOIO JkeHy; to let — nozeonsmo, paspewams).

| am Percy Fairbank — English gentleman (s Ilepcu ®3pbank, aHmIMACKUI
mkenmibMen) — age (let us say) forty (Bospact (ckaxem) copok /ier/) — no
profession (mpodeccun Her = He ciyxky) — mMmoderate politics (ymepeHHBIX
HOJUTHYECKUX B3I I0B; POlitiCS — nonumuka; nonumuueckue 632110061, yoerHcOeHUsL)
— middle height (cpemnero pocra; height — ewicoma, eviwuna; pocm) — fair
complexion (cBemmonmuneiii; fair complexion — ceemaviti/Oenviii yeem auya /6
npomusononodxcHocms cmyenomy/) — easy character (c jgerkum xapakrepom; easy —

JleeKull; nokaaoucmelil, yycusuussiil) — plenty of money (/y mens/ Muoro jaeHer).

solitary [~ split(a)r1], town [tavn], responsibilities [ri,sponsa” bilitiz], answer
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[ a:nsa], receive [r1 si:v], politics [ politiks], height [hait], character [ kaerikta]

Here | stand in the solitary inn yard of a strange town, with two horses to hold,
and a lady to take care of. By way of adding to my responsibilities, it so happens that
one of the horses is dead lame, and that the lady is my wife.

Who am 1? — you will ask.

There is plenty of time to answer the question. Nothing happens; and nobody
appears to receive us. Let me introduce myself and my wife.

| am Percy Fairbank — English gentleman — age (let us say) forty — no
profession — moderate politics — middle height — fair complexion — easy

character — plenty of money.

My wife is a French lady (mos »xena — dpanmykenka: «hpanirysckas gamay).
She was Mademoiselle Clotilde Delorge (ona Obuia mamemyasenbio KitoTwiibmoi
Jlenopx) — when | was first presented to her at her father's house in France (korma s
ObUT BIIEpPBBIC TpEACTaBICH el B JgoMe ee oria Bo Dpanuuu; first — nepeswii;
snepsoie). | fell in love with her — | really don't know why (st BiroOusicst B Hee — s B
camoM jene He 3Haw, nmoyemy; to fall — nadame; npuxooums, enaoame 6 xaxoe-n.
cocmosnue;, really — oeiicmeumensno, na camom oene). It might have been because |
was perfectly idle (moxer ObITE, 3TO TTOTOMY, YTO s OBLT COBEPILIEHHO Tpa3aHbIM; Idle
— nepabomarowuil; npazownsitr), and had nothing else to do at the time (u mue
OosbIlie Hevero OBLIO JieNath B TO BpeMmsl; else — ewe, kpome). Or it might have been
because all my friends said (win notomy, /uato/ Bce Mou Apy3bsi roBopuin) she was
the very last woman whom | ought to think of marrying (/uro/ ona — camas
HETOJXOAIIAst JKCHIIIMHA, Ha KOTOPOW MHE JIaXKe JymMaTh HeJb3s JKeHUThCs; last —
NOCNeOHUl;, Camvlll Henooxoosawull, Hexceramenvuulit, 10 marry — owceHumobcs,
BLIXOOUMb — 3aMYJIC;,  JiCeHUmMb,  6bloasamv  3amysc, ought —  ewipasicaem
oonicencmeosanue, yenecoobpasnocms). On the surface, | must own (Buemixe,
JOJDKEH TpU3HaThCs; surface — nosepxnocms,; snewnocms, napyscnocms,; t0 OWN —

umemsn, enadems, npusnasamv/cs/), there is nothing in common between Mrs.
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Fairbank and me (met Huuero obmiero mexy muccuc O3pObaHk U MHOW; COMmMoON —
oowuir; Mrs. = Mistress). She is tall (ona Beicokas); she is dark (cmyrnas; dark —
memnulil;, cmyensitl); She 1S nervous, excitable, romantic (uepsHnas, Bo30OyIHMAsi,
poManTuuHas; 0 excite — eoszOyacoams, sonrnosamw); in all her opinions she
proceeds to extremes (Bo Bcex CBOMX MHEHHUSX OHA BIIaJIacT B KpaiHOCTH; t0 proceed

— NPOOONHCAMb, 80300HOGIISAMb /YMO-/./; NPUCHYNAMb, NePexooums /K yemy-1./).

presented [pr1” zentid], because [br" koz], ought [2:t], surface [ s3:fis], nervous

[ n3:vos], excitable [1k " saitab(o)l], extremes [1Ik " stri:mz]

My wife is a French lady. She was Mademoiselle Clotilde Delorge — when |
was first presented to her at her father's house in France. | fell in love with her — |
really don't know why. It might have been because | was perfectly idle, and had
nothing else to do at the time. Or it might have been because all my friends said she
was the very last woman whom I ought to think of marrying. On the surface, | must
own, there is nothing in common between Mrs. Fairbank and me. She is tall; she is
dark; she is nervous, excitable, romantic; in all her opinions she proceeds to

extremes.

What could such a woman see in me (uto morya Takasi >KEHIIMHA YBUJIETh BO
MHe; t0 See — sudemn,; naxooums, obnapysrcusams)? what could | see in her (aro mor
st HarTh B Hell)? | know no more than you do (s 3Har0 /06 3ToM/ He 0OJIBIIIE, YeM BBI).
In some mysterious manner we exactly suit each other (kakum-TO TaWHCTBEHHBIM
00pa3oM MBI MPEKPACHO MOAXOIUM APYT APYTy; MANNEr — memoo, cnocob, manepa;
exactly — mouno, 6 mounocmu, enonme, cosepuienHo, €XaCt — mounwlil;, MmouHo
coomsememsyrowutl, €ach — xaowcowuil;, other — opyeott, unoti,; emopoii, opyeoul /u3
osyx, mpex/). We have been man and wife for ten years (Mbl siBisieMcst My»XeM U
PKEHOU /y»Ke/ IecarThb jer; man — myocuuna, venosex, myxc), and our only regret is,
that we have no children (1 Hamre eauHCTBEHHOE OTOpPUYEHHE B TOM, YTO y HAC HET

nereii; regret — coorcanenue, ocopuenue; child — pedenox, oums). | don't know what
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you may think (ue 3naro, uto 661 MoxeTe momymats); | call that — upon the whole —
a happy marriage (s HaspiBal0 370 — B 00IIEM/B LIEJIOM — CUACTIMBBIM OpakoM;
whole — yenoe).

So much for ourselves (ocTaTouHo 0 HAc: «Tak MHOTO JJis Hacy; SO much for
— 9mo 6ce, Mo Kacaemcs...; 006801bHO, x6amum o...). The next question is — what
has brought us into the inn yard (cieayromuii BOpoc — 9TO MPUBEIO HAC BO JIBOP
9TOM TocTUHUIBL; t0 bring — npunocums, npusooums)? and why am | obliged to turn
groom, and hold the horses (u mouemy st BBIHYKICH CTaTh TPYMOM U /cam/ JepiKarh
nomaaeit; to turn — nosopauusamv/cs/; npespawamocs /8 KO20-1., UMO-JL/;
CMano8umvcsi /kem-1., uem-u./)?

We live for the most part in France (msl sxrBem Oosibiieii yacThio Bo Mpanimmn)
— at the country house in which my wife and | first met (8 3aropoasom jome, B
KOTOPOM MOs JKE€Ha U s BIIEPBBIE BCTPETHIIMCH, COUNrY — Oepesenckuil, cenbCKull,
country — cmpana, cenvckas mecmuocms,; nposunyusi, 10 meet — secmpeuamu/cs/).
Occasionally, by way of variety (Bpems ot Bpemenu, juist pasnooOpasust; occasionally
— uspeoka, spemsi om epemenu; occasional — cayuarowuiics epemss om epemenu,
unozoa, occasion — cayuair), We pay Vvisits to my friends in England (mbr HanOCcuM

BU3UTHI HAILIUM JIPY3bsiM B AHIINM; {0 pay — niamums, Hanocums /guzum/).

mysterious [mi1" sti(o)rias], exactly [1g” zaektli], other [~ ad2], brought [bro:t],
obliged [2"blaidzd], France [fra:ns], country [ kantri], occasionally

[o” ker3(a)nali], England [ pglond]

What could such a woman see in me? what could | see in her? | know no more
than you do. In some mysterious manner we exactly suit each other. We have been
man and wife for ten years, and our only regret is, that we have no children. | don't
know what you may think; I call that — upon the whole — a happy marriage.

So much for ourselves. The next question is — what has brought us into the inn
yard? and why am | obliged to turn groom, and hold the horses?

We live for the most part in France — at the country house in which my wife
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and | first met. Occasionally, by way of variety, we pay visits to my friends in
England.

We are paying one of those visits now (Mbl HaHOCHM OIMH K3 TE€X BU3HMTOB
tenepsb). Our host is an old college friend of mine (mamr xo3suH — MO# crapblii
npusaTeas 1Mo Koyiemky), possessed of a fine estate in Somersetshire (Bnazgerormii
npekpacHbM momectbeM B Comepcerimpe; 10 p0OSSeSS — grnadems, obradamy); and
we have arrived at his house — called Farleigh Hall (M1 nipubein B ero jgom,
HasbBaecMbIld Dapiu-Xo, t0 arrive — npubwvisams, npuesscams; hall — zan, xonn;
nomewuyuii oom, ycaoroa) — toward the close of the hunting season (x koHIry
OXOTHUYBErO ce30Ha; Cclose — komey, 3asepwenue, oxonuanue;, 10 close —
saxpwieamslcsl; 3akanuuseamslcsl; 10 hunt — oxomumucs).

On the day of which I am now writing (B TOT 1eHB, 0 KOTOPOM s TEIIEPH IIHIITY)
— destined to be a memorable day in our calendar (/u xoropomy/ cyxaeHo crarh
naMATHBIM JIHEM B HameMm kajaeHmape;, to destine —  mpeounasnauams,
npeoonpeodensimo; destiny — cyovba; yuacme, oons; memorable — uesabwvisaemiil,
loocmolnamsamuoni; memory — namsams; eocnomunanue) — the hounds meet at
Farleigh Hall (cBopa ronumx cobupaercs B ®apau-Xomae; hound — oxomnuuws
cobaka locob. zonuasl; 10 meet — scmpeuamslcal; cobupamwvcs; meet — coop
oxomnurxos). Mrs. Fairbank and | are mounted on two of the best horses in my
friend's stables (mac ¢ muccuc ®spbank caxkaroT Ha /nByX W3/ JIydliMx KOHEH B
KOHIOIIIHE MOero jpyra; t0 mount — nodnumamscs, 630upamvcs; caoumvcs uiu
caxcamo Ina nowaows /). We are quite unworthy of that distinction (mer coBcem He
3aCIy’)KMBaeM TakKoro moueta;, WOrthy — odocmotunsiil, 3aciyscusaiowuil /ue2o-1./;
worth — yennocms, snauenue; docmouncmso,; distinction — paziuuue, omauuue;
noumumensroe omnowenue); for we know nothing and care nothing about hunting
(TOCKOIbKY HHMYETo He 3HaeM 00 OXOTe M He MHUTaeM K Hel uHTepeca; 10 care —
3ab60mumscs; 10OUMb, NPOACIAMb uHmepec /k komy-1., wemy-i./). On the other hand,
we delight in riding (¢ apyroii cTopoHBI, MBI HACTAXKAAEMCS BEPXOBOii e3101; hand —

pyka /kucmv/; cmopona, mouka spenus; to delight — socxuwams; docmasname,
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YO0BOIbCMBUE, HACIANCOAMbCS, noayuams yoosonvcmeue, delight — yoosonvcmaue,
nacnaxcoenue, riding — sepxosas ezoa, 0 ride — e30ums sepxom, ckaxkams), and we
enjoy the breezy spring morning (u cBexxuM BeceHHMM yTpowm; fO enjoy —
HACAAXNCOaAmbCsl;,  noayyams  y0oeoivbcmeue /om uezo-1./; breezy — ceeoncull,
npoxaaouslil /0 nozode/; eempenviii; breeze — neekuti eemepok, oOpuz; SPring —
secna, secennuit) and the fair and fertile English landscape surrounding us on every
side (mpekpacHOW W OOrarol aHIIMHCKOH MPUPOAOH, OKpYXKAaIoMmeH Hac cO BCeX
CTOPOH: «C KaXX[I0H CTOpOHbBD»; fall — ceemublii; Kpacuevlii; SCHbIU, CONHEUHbLI,
fertile — nroodopoonuviii;, 6ocamwiii, uzoburenwbil,; landscape — ranowagpm, netizaic;

land — zemzis, -scape — umeem 3nauenue «8UO», «NEU3ANCY).

possessed [pa zest], Somersetshire [ samaset[1a], toward [ta" wo:d], writing

[ rartip], unworthy [an" w3:ar], distinction [dis" tig(k)[(2)n]

We are paying one of those visits now. Our host is an old college friend of
mine, possessed of a fine estate in Somersetshire; and we have arrived at his house —
called Farleigh Hall — toward the close of the hunting season.

On the day of which I am now writing — destined to be a memorable day in
our calendar — the hounds meet at Farleigh Hall. Mrs. Fairbank and | are mounted
on two of the best horses in my friend's stables. We are quite unworthy of that
distinction; for we know nothing and care nothing about hunting. On the other hand,
we delight in riding, and we enjoy the breezy spring morning and the fair and fertile

English landscape surrounding us on every side.

While the hunt prospers, we follow the hunt (roka oxora mueT ygauHo, MBI
clieflyeM 3a OXOTHHUKamu, hunt — oxoma; epynna oxomuuxos co ceéopoii cobax; t0
prosper — npeycnesamn, npoysemams; t0 follow — credosamov, uomu 3a Ixem-n.,
yem-1./). But when a check occurs (Ho korma mpowcxomuT 3amepikka; check —
npensmcmeue, ocmanoséka, 3adepoicka; to  check —  ocmanasiueamy;

npensmcemesosams) — When time passes and patience is sorely tried (korma /xe/
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BpeMsI ITPOXOAMUT U TepreHne /OXOTHUKOB/ Y»KaCHO HCIBIThIBaeTCS; 10 pass — uomu,
NPOXOOUmMs MUMO; Npoxooums, npomexamv lo epemenul; sorely — owcecmoro,
MYUUmMeNbHO; KpatiHe, oueHb, SOre — pawua, s36a; O0Ne3HeHHbll, KPAUHUL, OCMPbIL,
to try — neimamucs, npobosamv; ucnvimeicams); When the bewildered dogs run
hither and thither (xorma cOuTsie ¢ ToaKy cobaku OeraroT Tyna u cioaa; to bewilder —
cmyuwams; cmasums 6 mynuk, cousams ¢ mosky), and strong language falls from the
lips of exasperated sportsmen (u kpernkue CIOBEYKH CICTAOT C TYO pas3apa’keHHBIX
OXOTHHUKOB; Strong language — cunbHble, Kkpenkue Gulpajcenus, pyeamenbCmed.
«CUTbHBIL A3bIKY, to fall — naoamuv; onyckamoecs;, cpvleamsca ¢ yem; t0 exasperate
— cepoumsb, pazopadicame; Sportsman — cnopmcmen; OXOMHUK, pblOONOG
[niobumensl; sSport — cnopm; mobumenvckas oxoma, pvionas noenss) — We fail to
take any further interest in the proceedings (Mbr Tepsiem nanbHelIMI WHTEpEC K
npoucxosaiiemy; to fail — nomepnemv neyoauy; ne cymemo coename lumo-n.l; 1o
take interest in — unmepecosamocs [kem-n., uem-n.l, nposiersame unmepec Ik komy-u.,
yemy-1.l; proceedings — nocmynox, deticmsue; to proceed — npoodonsxcamso [umo-n./,
nocmynams, oeucmeosams). \We turn our horses' heads in the direction of a grassy
lane (MBI mOBOpaunBaeM TOJIOBBI HAIIMX KOHEH B HAMPABICHUU = Mbl HANPAGISLEM
KOHel K TIOPOCILIEN TpaBOil TPOIMHKE; QrasSy — noxpuimviii mpasoi; mpassiHucmoli;
grass — mpasea; lane — yskas Odopoowcka, mponunxa 00biuno MedNCOy dHCUBLIMU
uzeopoosmul), delightfully shaded by trees (mpenectHo 3areHeHHON JepeBBIMY;
delightful — socxumumenvnoiii, ouaposamenvuwii; t0 shade — szamemnsmo;
sacnonsms lom ceemal;, shade — menw; nonymparx). We trot merrily along the lane
(MbI Beceso myckaeMm /koHel/ pwIChIO TIO TpommHKe; t0 trot — uodmu pwicvio o
nowaoul; nyckame pwuicvio [nowaosl; along — sodons, no), and find ourselves on an
open common (i oKa3bIBAEMCS: «HAXOIUM CeOs» Ha OTKPHITOM OOIMHHOM BBITOHE;
to find — naxooumw, obnapyscusams; COMMON — o0OWUHHAS 3eMAs; OOWUHHBLLL
6bl2OH; COMMON — obwuil; obwecmeennwiil, obwunnsiii). \We gallop across the
common (rasonom ckadem depes Beiron), and follow the windings of a second lane
(1 caemyem m3rnbamu BTOpO# TpomuHKH, WINAING — uzeununa, uzeubd, nosopom; t0

wind — sumscs, uzsusamscs). \WWe €ross a brook (mepecekaem pydeii), we pass
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through a village (mpoesxkaem /uepes/ nepesnio; village — depesns, ceno, cenenue),
we emerge into pastoral solitude among the hills (u oOperaem mnactopanbHOE
yeIMHEHUE CpPEId XOJMOB: «BBIHBIpMBaeM B...»; t0 emerge — noseramobcs,
svixooums; solitude — yeduwenue, oounouecmeo; sole — eduncmeennvlil,

oounounwlil; yeounenniil lo mecmel).

occurs [o"k3:z], patience [ pe1f(a)ns], further [ f3:89], grassy [ gra:si], through
[Oru:], emerge [1" m3:d3], pastoral [ pa:st(a)ral], solitude [ solitju:d]

While the hunt prospers, we follow the hunt. But when a check occurs — when
time passes and patience is sorely tried; when the bewildered dogs run hither and
thither, and strong language falls from the lips of exasperated sportsmen — we fail to
take any further interest in the proceedings. We turn our horses' heads in the direction
of a grassy lane, delightfully shaded by trees. We trot merrily along the lane, and find
ourselves on an open common. We gallop across the common, and follow the
windings of a second lane. We cross a brook, we pass through a village, we emerge

into pastoral solitude among the hills.

The horses toss their heads (konu BckuabIBarOT ToyoBel; t0 t0SS — Opocams,
kuoams; sckuovieams l2onosyl), and neigh to each other (u pxyrt apyr apyry), and
enjoy it as much as we do (1 HacJTaKAAOTCS ITUM = MulUHOU TaK e, Kak Mbl). The
hunt is forgotten (oxora 3a0siTa; to forget — sabwisams). We are as happy as a couple
of children (mbr cuacTiuBel, ciioBHO mapa aeteit); we are actually singing a French
song (Ml gaxe moem (paHiy3ckyto necuio; actually — gaxmuuecku, na camom
Oene; kax nu cmpanno; oaxce) — When in one moment our merriment comes to an
end (koraa B OAMH MWT Hallle BeCeIbe MPUXOIUT K KOHILy; MOMent — mue, munyma,
momenm, menosenue). My wife's horse sets one of his forefeet on a loose stone, and
stumbles (koHb MOE#H JKEHBI CTaBUT OJHY M3 MEPEIHUX HOT Ha INATKHA KaMeHb M
cnotbikaercs; t0 set — cmasums, nomewams; f00t — cmynus; nana Ircusomnozol,

loose — ceoboonwiil; Hezaxkpennennviil;, wamarowutics). His rider's ready hand saves
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him from falling (npoBopnas pyka Bcamnuiel criacaer ero oT mnajcHwus; ready —
20mosblil /K 0elcmeuto, UCNoIb308anuio u m.o./; 1ezkuil, ovicmpwiil). But, at the first
attempt he makes to go on (Ho npu nepBoi /’Ke/ MONBITKE MOWTH JalIbIie, KOTOPYIO
JellaeT KOoHb; t0 g0 ON — udmu oanvuue; npoodorxcams nyms), the sad truth shows
itself — a tendon is strained (BoisicHsIeTCs: «IPOSIBIAET ceOs» MedaibHas mpaBaa —
CYXOXKWINE pacTsIHyTo; Sad — epycmuuiil, neuanvusiii, 10 ShOW — nokazvieams/cs/;
nposisnsamu/csi/; 10 strain — namseusams/cs/; pacmseuseamv/cs/); the horse is lame
(KOHB OXpoMel).

What is to be done (uro menare: «4dto J0/DKHO OBITH cienano»)? We are
strangers in a lonely part of the country (mer uyxwme B 3TOH Oe3mmonHON /gacTu/
MECTHOCTH; Stranger — muesmakomey, uyoscecmpaney, lonely — oounoxuil,
nycmuinnwiil, manonioonsiir). LOOK where we may, we see no signs of a human
habitation (kyma ObI MBI HU CMOTpEJIH, MBI HE BUAUM HHKAKHX CIICAOB YEIOBEUYCCKOTO
OPUCYTCTBHS; SIgN — 3Hak, npusHak, ceudemenvcmeo, habitation — npoowcusanue;

Mecmo sHcumenbenea, JfCT/l]ZZ/lM/;e).

neigh [nei], couple [ kap(a)l], actually [ sektfvali], falling [ fo:lip], truth [tru:6],

done [dan], signs [sainz], human [ hju:man]

The horses toss their heads, and neigh to each other, and enjoy it as much as we
do. The hunt is forgotten. We are as happy as a couple of children; we are actually
singing a French song — when in one moment our merriment comes to an end. My
wife's horse sets one of his forefeet on a loose stone, and stumbles. His rider's ready
hand saves him from falling. But, at the first attempt he makes to go on, the sad truth
shows itself — a tendon is strained; the horse is lame.

What is to be done? We are strangers in a lonely part of the country. Look

where we may, we see no signs of a human habitation.

There is nothing for it but to take the bridle road up the hill (auuero ne

ocTaeTcs, KpoMe Kak BbIOpaTh BEPXOBYIO TpoImy, /uayinyto/ BBEpX 1Mo CKJIoHy; to take
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— opamw; evioupams; bridle road — sepxosas mpona, oopozca ons écaonuxos; bridle
— y30a, y30euka; road — dopoea; up the hill — 6 2opy, ésepx no ckaony), and try
what we can discover on the other side (1 mocMoTpeTh, 9TO MBI MOYKEM OOHAPYKHUTh
Ha Jpyroil cropone /xonmmal; to discover — omxpwigams, Oeramv omkpvimue;
obnapyxcusams; Side — cmopona; cxnon leopwi, xonmal). | transfer the saddles (s
MeHstio ceia; to transfer — nepenocums, nepemewiams), and mount my wife on my
own horse (i caxkaro »KeHy Ha cBoero coOcTBeHHOro KoHs). He is not used to carry a
lady (om He mpuBBIK BO3uTh aamy; t0 be used t0 — 6wvimb npusvikwum, umems
npusbluxy [k xomy-n., uemy-n.l; 10 carry — Inepelnocums, Inepelsozums); he misses
the familiar pressure of a man's legs on either side of him (emy ne xBaraer
IPUBBIYHOTO JaBICHUS MYXXCKHX HOI Ha KaXaoM OOKy = Ha Ookax; t0 miss —
Hedocmasamv;, cKyuyamv, uyecmeosamv omcymcmeue, familiar —  onuskuil,
NPUBBIYHBLIL, XOPOULO 3HAKOMbLIL, Pressure — odaenenue; cocamue, Haxcum; t0 press
— orcamo, oasumo; Side — cmopona; cknon; 6ok); he fidgets, and starts, and kicks up
the dust (o HepBHHUAeT, B3AparuBaeT, NMOAHUMACT KONbITaMHU TbUIb; t0 fidget —
becnokouno 08ucamvCsi, 6epmemvCs, nNposeiamv Hemepnenue;, 10 start —
nauunamolcsl; e30pacusamo, nyeamocsi; t0 Kick up — noonumams, wevipsims 6sepx;
to kick — yoapsme nocou; nseams). | follow on foot (s cnemyro memkom), at a
respectful distance from his heels (Ha mo4TuTeNbHOM PACCTOSIHMM OT €0 KOIIBIT,
respect — yesaoicenue; noumenue; heel — namra; saonss vacme xonvima), leading the
lame horse (Bens xpomoro kons). IS there a more miserable object on the face of
creation than a lame horse (ecth sim Oosiee »xajikoe 3pejHIle Ha CBETe: «Ha
MOBEPXHOCTH MHPO3JAaHMs», YeM XPOMOW KOHb; Miserable — owcanxuil, necuacmmoiii;
object — npeomem, seww; Ipasze.l scanrxui uenosex; menenas eewn; face — auyo;
nosepxnocmo; Creation — cosluloanue; meopenue; muposzoanue; to create —
meopums, cozoasams)? | have seen lame men and lame dogs who were cheerful
creatures (s Bugen XpPOMBIX JIFOIEH M XPOMBIX CO0aK, KOTOpbIE OBUIM BECEIBIMU
co3manusamu; cheerful — 6oopwuil, eecenviil, neymvisarowuii; cheer — esecenve;
oxrcusnenue; Hacmpoenue [npeum. xopoweel; creature — cozdanue, meopenue,

cywecmeso); but | never yet saw a lame horse (Ho st HuKOIIa ele He BUIET XPOMOTO
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koHsi; Yet — oo cux nop; Inokal ewe) who didn't look heartbroken over his own
misfortune (kotoperii He BBITIISIIET OBl ¢ pa30UTBHIM CEpIIeM HaJ CBOeH Oemol = He
youBasicst Obl u3-3a cBoeit Oepl; didn't = did not; to look — cmompems; sviensnoems,
umems euod; heartbroken — youmoiii copem; ¢ pasoumovim cepoyem; to break —
nomamolcal; pazousamolcal; misfortune — 6eoa, necuacmoe; fortune — cuacmoe,

yoaua).

discover [dis kava], mount [mavnt], pressure [ pre[a], either [ aida], distance
[ dist(o)ns], object /cyw./ [  pbdzekt; ~pbd3ikt], creatures [ kri:tfaz]

There is nothing for it but to take the bridle road up the hill, and try what we
can discover on the other side. I transfer the saddles, and mount my wife on my own
horse. He is not used to carry a lady; he misses the familiar pressure of a man's legs
on either side of him; he fidgets, and starts, and kicks up the dust. | follow on foot, at
a respectful distance from his heels, leading the lame horse. Is there a more miserable
object on the face of creation than a lame horse? | have seen lame men and lame dogs
who were cheerful creatures; but | never yet saw a lame horse who didn't look

heartbroken over his own misfortune.

For half an hour my wife capers and curvets sideways along the bridle road
(momvaca Most skeHa /To M Jienio/ OTCKaKMBaeT B CTOPOHY Ha ITOM BEPXOBOW TPOIIC;
half — nonosuna; to caper — ckaxams, npvieamsv; 10 curvet — oderams Kypoem
Inpuiowcor eepxosotl nowaou ¢ nooxcamoimu Hocamul; npeieams). | trudge on behind
her (s ycrano Tamyce 3a Hel; to trudge — wuomu ¢ mpyoom, ycmano mawumuocs,
behind — nozaou, 3a); and the heartbroken horse halts behind me (necuactnas
Jomaab Xpomaer 3a MHou; t0 halt — ocmanasnusamvlcal, sanunamwvcs; lycm./
xpomams). Hard by the top of the hill (psiom ¢ Beprmnoii xonma; hard by — psoom,
onusko; hard — meepoo, kpenko; 6nusxo, psoom), our melancholy procession passes
a Somersetshire peasant at work in a field (namra neuanpHast mporieccus MPOXOIUT

MUMO COMCPCCTHIUPCKOIO KPCCTbAHHWHA, pa60TaI0mer0: «3a pa6OTOfI>> B TIOJIC,
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melancholy — ywusieiii, mpaunwiii, nooasnennsiiz). | summon the man to approach us
(1 Kpuuy 3TOMYy YeJOBEKYy, 4ToObI OH MOZAOIIET K HaMm; t0 sSUMMon — nozeamo,
ebiz6ams; t0 approach — nooxooums, npubnuxcamscs), and the man looks at me
stolidly (om cmorpur Ha wMeHs ¢uermarnado; Stolid —  greamamuunsii,
beccmpacmusiir), from the middle of the field, without stirring a step (c cepeaumbl
0JIs1, He Aenas Hu mary; Without — 6es; 6e3 moeo, umobwr; t0 stir — weserumvl/csl,
osueamslcsl). | ask at the top of my voice how far it is to Farleigh Hall (s /xpuay/ Bo
BECh roJI0C, CIpaluBas, Kak aajaeko qo dapnu-Xosmia; at the top of one’s voice — 6o
gecb 2on0c, 60 6cio culy aeckux; tOp — eepwuna; evicuiasi cmenenv, GblCULAsL
cmynenv). The Somersetshire peasant answers at the top of his voice
(comepceTIHMPCKUil KPECThIHUH OTBEYaeT, /Kpruua/ BO BECh €601 TOJIOC):

"Vourteen mile. Gi' oi a drap o' zyder (= Fourteen miles. Give me a drop of
cider. UetsipHaauars Muib. Jlalite MHe II0TOK cuapa; mile — muns /eounuya onumnvt

= 1609 m/; drop — kanus; nebonvuioe Koruuecmeo, 210mox)."

half [ha:f], hour [ ava], heartbroken [ ha:t,bravkan], melancholy [* melank(a)l1],
peasant [ pez(a)nt], work [w3:k], field [fi:ld], without [w1" davt], ask [a:sk], far
[fa:]

For half an hour my wife capers and curvets sideways along the bridle road. |
trudge on behind her; and the heartbroken horse halts behind me. Hard by the top of
the hill, our melancholy procession passes a Somersetshire peasant at work in a field.
I summon the man to approach us; and the man looks at me stolidly, from the middle
of the field, without stirring a step. | ask at the top of my voice how far it is to
Farleigh Hall. The Somersetshire peasant answers at the top of HIS voice:

"Vourteen mile. Gi' oi a drap o' zyder."

| translate (for my wife's benefit) from the Somersetshire language into the
English language (s mepeBoky (M1sl JK€HBI) C COMEpPCETIIMPCKOTO SI3bIKA Ha

anrnmuiickuii; benefit — nonwsa, 6razo). We are fourteen miles from Farleigh Hall (vt
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[Haxonumcst/ B deTbipHaaaty Muiisix ot @apiu-Xosura); and our friend in the field
desires to be rewarded (i mamr apyr B moJie jxeinaer ObITh BO3HArpaxieHHbIM), for
giving us that information, with a drop of cider (3a To, 4ro manm Ham 3T CBEICHUS,
IOTKOM cujpa). There is the peasant, painted by himself (Bor kpecTbsinum,
M300pKCHHBII CaMUM CO00# = BOT KPECThSIHUH BO BCEH Kpace/MCTUHHBIN MOPTPET
KpecTbsiHUHA; t0 paint — xpacums, pucosamsv, nucams /Kpackamu/; u300paxcamo,
onucwvieams)! Quite a bit of character, my dear (6oxe moii, Hy u xapakrep; quite a bit
— 0osonbHo MHo2o; bit — kycouek,; nebonvuioe xonuuecmso,; quite a character —
bonvwoll opueunan, uyoax, dear — odopoeoii; 6ooice moii!, éom me na! /svipasxcaem
coorcanenue, yousienue, oocady u m.d./)V Quite a bit of character!

Mrs. Fairbank doesn't view the study of agricultural human nature with my
relish (mumccuc @3pbaHk He pa3measeT MOEro HHTepeca K  H3YYCHHIO
3eMJICJICITHICCKON YEJIOBEUCCKOM MPHUPOABI = HATyphl 3emiieieinbiia; t0 view —
ocmampueamn, OyeHusams, cyoums /o uem-i/; eudemo, Study — wuzyuenue,
uccneoosanue, relish — yoosonvcmsue, sxyc,; cknonnocms /x wemy-n./). Her fidgety
horse will not allow her a moment's repose (ee GecriokoiHbIN KOHB /BCE/ HE AacT ei
HU MuHYTHI 1okosi; t0 allow — nozeonsamse, paspewams, oasame 6o3modcHocmo
/ue2o-11./; TePOSe — omowix, nepedviika; nokoil); she is beginning to lose her temper
(oHa HayMHAET TepATh camMooOnamanue; to lose one’s temper — eswuimu usz cebs,
nomepsimo camoobnraoanue, ecnvliums, teMper — upas, xapaxmep, camooobnadarue,

COEPIHCAHHOCMD).

translate [traenz’ lert; traens” lert], benefit [ benifit], language [ leepgwids],

fourteen [,fo: " ti:n], friend [frend], rewarded [r1” wo:did], doesn't [daznt]

| translate (for my wife's benefit) from the Somersetshire language into the
English language. We are fourteen miles from Farleigh Hall; and our friend in the
field desires to be rewarded, for giving us that information, with a drop of cider.
There is the peasant, painted by himself! Quite a bit of character, my dear! Quite a bit

of character!
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Mrs. Fairbank doesn't view the study of agricultural human nature with my
relish. Her fidgety horse will not allow her a moment's repose; she is beginning to

lose her temper.

30ecy moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.
Tonnocmeio knu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru 6
COOmMBEemMCmeayouiem A3bIK08OM pazoene (AHeIUUCKUI A3bIK), 8 noopazoene « Texcmbl
Ha AH2IULCKOM SI3bIKe, A0anmuposannvle no memody umeHnus Mnvu @pankay
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